Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 139
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1. lam’natseach I'Dawid miz’mor chaqar’tani wateda™.
’s Omnipresence and Omniscience.

the chief musician. A Psalm of Dawid.
Ps139:1 O , You have searched me and known me.

<138:1> Eis 70 télos* fadpos T Aavid.
Kt’)pl,e, éSOKf,p,O.O'('Ls e KOl éyvas pe*
1 to telos; psalmos tg Dauid.

the director; to David a psalm.

, edokimasas me kai egnos me;
o , you tried me, and knew me.
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2. yada™at shib’ti w’qumi ban’tah I're’i merachogq.
Ps139:2 know my sitting down and my rising up;
You understand my thought afar.

2> oV éyvas Ty kabedpav pov kal T éyepolv pov,
oU ouvikas Tovs tadoyLopois pov dmo pakpbdbev-
2 sy egnos ten kathedran mou kai tén egersin mou,
knew my sitting down and my rising up;
synékas tous dialogismous mou makrothen;
perceived my thoughts far off.
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3. ‘ar’chi w'rib’’i zeriath w'»a/=d’rakay his’kan’tah.
Ps139:3 You scrutinize my path and my lying down, and are acquainted with =!! my ways.
3> v Tpifov pov kal TNV oxolvov pov ov éfvyviacas
kal Tdoas Tas 6800s pLov mpoeides.
3 ten tribon mou kai tén schoinon mou sy exichniasas
My path and my bent rush grass traced;
kai tas hodous mou proeides.
and my ways you looked out ahead.
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4. ki ‘eyn milah hen yada™at .

Ps139:4 not a word is , behold, O , You know
4> 31L 0Ok €oTLY AOyOs €v YAdoo pov,
4 ouk estin logos ,

no deceit

ay7y 1o xwxy LYxqh WaPy qvH4 5
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5. ‘achor wagedem tsar’tani watasheth alay .
Ps139:5 You have enclosed me behind and before, and laid me.
<5> 1800, kVpLe, oV éyvs TavTa, Ta éoyaTa Kal Ta dpyala
oV émAaocdas pe kal édmkas ém’ épe TNV xelpd cov.

5 idou, , Sy egnos , ta eschata kai ta archaia;

Behold, O , you knew things; the last and the former.
sy eplasas me kai ethékas eme

You shaped me and put me
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6. pil’iah da“ath mimeni nis’g’bah lo’~ ah. . ' .
Ps139:6 Such knowledge is too wonderful me; it is set on high, not attain to it.
<6> éBavpacTndn 1 yvdols gov €€ épod-
ékpaTarndn, od k1) Shvopal Tpos adTNV.

6 ethaumastothe hé gnosis sou ex emou;
causes wonder The knowledge of you in me;

ekrataiothé, ou meé auten.
it was strengthened; in no way attain it.
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7. ‘anah ‘elek w’anah ‘eb’rach.
Ps139:7 Where can I go ? Or where can I flee ?
7> mod mopevdd amd Tod MVedpaTOS Tov Kal Ao Tod MPOTWTOVL Tov oD PVYW;
7 pou poreutho kai pou phygo?
Where should I go ? And where should I flee?
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8. ~‘esaq shamayim sham w’atsi ah Sh’ol hineak.

Ps139:8 If I ascend to the heavens, are there;
I make my bed in Sheol, behold, You are there.
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8> éav avan €LS TOV OUPAVOV, OV €L EKEL" €AV Ko.'ro.Bw €LS TOV q.S'r]v, TAPEL®
8 anabo eis ton ouranon, sy ei ekei;
I should ascend the heavens, are there;

katabo eis ton hadén, parei;
I should go down Hades, you are at hand.
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9. ‘esa’ kan’phey-shachar ‘esh’k’nah b’acharith yam.

Ps139:9 If I take the wings of the dawn, if I dwell in the remotest part of the sea,

9> éav dvaddforpr Tas wrépuyds pov kat’ §pbpov
Kal KaATAoKNVOow €is Ta éoyaTa T1s Baldoons,
9 analaboimi tas pterygas mou orthron

I may take up my wings at dawn,

kai kataskénoso cis ta eschata tés thalasses,
and I should encamp the ends of the sea,

JIYT AYTREXT AJHIX YAE Py 0
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10. gam-sham than’cheni w’tho’chazeni y’'mineak.
Ps139:10 Even there shall lead me, and Your right hand shall lay hold of me.
10> kal yap éxel 7 xelp oov 6d3MyNoeL pe, kal kabéel pe 7 dekLd oov.
10 kai gar ekei hodégesei me, kai kathexei me hé dexia sou.
even there shall guide me, and shall hold me your right hand.
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11. wa’'omar ‘ak=-choshek y’shupheni w’lay’lah ‘o ba adeni.

Ps139:11 If | say, surely the darkness shall overwhelm me,
and around me shall be night,

A1 kat eima Apa okdTOS KaTATATNOEL e,y Kal VOE parTiopos év T Tpud) pov-
11kai eipa Ara skotos katapatései me,
And I said, Surely darkness shall trample me;

kai nyx en té tryphé mou;
even the night was for my luxury;
YWY YAwhi-4¢ YWH Y12
AYT4Y AYIWHY 9143 Yray adady
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12. gam=choshek lo’-yach’shik w’'lay’lah kayom ya'ir kachasheykah ka .
Ps139:12 Even the darkness is not dark , and the night shines as the day.
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As is darkness so is

(%4 14 9 4 9 \ ~
<12> 67L okbdTOS OV O'Ko'rl,ore'qce'ro.l, QTT0 OO0V,

\ \ e e ’ /’ e \ ’ 9 ~ 14 \ \ ~ 9 ~
kal V& ws Mpépa doTiobnoeTar: ws 10 okdTOS AVTHS, 0VTWS KAl TO Ppds adTHs.
12 hoti skotos ou skotisthéesetai ,

for darkness shall not be made darkness 5

kai nyx hos hémera photisthésetai; hos to skotos auteés, houtos kai
and night as day shall be given light; as its darkness so also
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13. ki=‘atah qaniath kil’'yothay t’sukeni b’beten .

Ps139:13 You formed my inward parts; You wove me ’s womb.

13> 7L oV ékTNoW TOLs vedpois pov, kVpLe, AvTEAAPOU LoV €k YATTPOS LTTPOS POV,
13 sy ekteso tous nephrous mou, ,
you, O , acquired of my kidneys;
antelabou mou ¢k gastros .
you took hold of me of the womb of

yawoy Y14()) 3xALJ) xv4av) AY (o yavdu
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14. ‘od’ak nora’oth niph’leythi niph’la’im ma aseyak w'naph’shi yoda ath m’od.

Ps139:14 I shall give thanks to You, with fearful things I am wonderful;
wonderful are Your works, and my soul knows it very well.
14> é€oporoynoopat gor, dTL PpoPepds éBavpaocTndny-
Bavpdoia Ta €pya cov, kail 7 Puxm pov ywaokel opodpa.
14 exomologéesomai soi, phoberos ethaumastothén;
I shall make acknowledgment to ’ fearfully you caused wonder;

thaumasia ta erga sou, kai he psyché mou ginoskei sphodra.
the wonders of your works; and my soul knows exceedingly.

Yy ayro apyy-4<1s
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15. lo'-nik’chad “ats’'mi ="useythi basether ruqam’ti b’thach’tioth ‘arets.

Ps139:15 My frame was not hidden ,
I was made in secret, and skillfully wrought in the depths of the earth;

9 b / Y ~ 9 \ ~ e 9 ’ 9 ~
<15> odk éxpVPm T6 doTODV pov Amd cod, 6 émolmnoas év kpudi).

Kal 1) VTOOTAOLS POV €V TOLlS KATWTATOLS THS VTS
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15 ouk ekrybé to ostoun mou , ho epoiésas en kryphé.
were not hidden My bones , you made in secret;

kai hé hypostasis mou en tois katotatois tés ges;
and my essence in the lowermost parts of the earth.

v WAWAL vaxya WY YIF-Cov yayao v44 AW
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16. gal’mi ra’u “eyneyak w' al=siph’r’ak 2. am yikathebu yamim yutsaru
w’lo’ ‘echad bahem.

Ps139:16 Your eyes have seen my unformed substance;
and in Your scroll were «!! written the days that were formed for, none was them.

<16> 70 dkaTépyacTd pov eldoocav ol ddBadpotl cov, kal ém 10 BLBAlov cou
mavTes ypadmoovtars muépas mAacbnoovTar, kal ovbels év avTols.
16 to akatergaston mou eidosan hoi ophthalmoi sou,

my unfinished state saw Your eyes;

kai to biblion sou grapheésontai;
and your scroll men shall be written.

hémeras plasthésontai, kai outheis en autois.
Days were shaped, and no one them.

YALWL] ryro Ay (4 yaoq ripimay adva
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17. w'li mah-yaq’ru re eyak ‘El meh “ats’mu ra’sheyhem.

Ps139:17 How precious are Your thoughts to me, O 1! How vast is the sum of them!

17> épot 8¢ Alav érpnBnoav ol didol cov, 0 Beds,
Alav éxpatarnbnoav at dpyal adOTdOV*
17 emoi de lian etiméthésan hoi philoi sou, ho ,
by me exceedingly were esteemed your friends, O ,

lian ekrataiothésan hai archai auton;
exceedingly were strengthened their beginnings.

Yo aavoy AxnaPy YyIqi JrHY WIF4 e
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18. ‘es’p’rem mechol yir'bun hegitsothi w’ odi .

Ps139:18 If I should count them, they are more the sand.
When | awake, I am still

8> é€apLbpmoopar adTovs, katl vmep dppov MANBuvONoovTaL:
€Enyepbny kal €t elpl peta ood.
18 exarithmésomai autous, kai ammon pléthynthésontai;

I shall count them out, and the sand they shall be multiplied;

exégerthén kai eti eimi .
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I awake, and still I am
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19. ‘im~tiq’tol rasha™ w'an’shey damim suru meni.

Ps139:19 You should slay the wicked, O ; and bloodly men, depart me.

<19> éav dmoxkTelvms apapTwdovs, 6 Beds, dvdpes alpdTwv, ékkAivaTe am’ épnod.
19 apokteinés hamartolous, , andres haimaton, ekklinate emou.
O that you kill sinners, O . O men of blood, turn aside me!

yaqo 4ywd 4wy aysyl Y441 w42
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20. yo’'m’ruak lim’zimah nasu’ lashaw’ “areyak.

Ps139:20 shall speak against You wickedly,
and Your enemies are lifted up vanity.
20> &7 épels els dradoylopov: AnpovTar €ls RaTatdTNTA TAS TOAELS TOV.

20 ereis eis dialogismon;
you shall say their thoughts,

lempsontai eis mataiotéta tas poleis sou.
that they shall take in folly your cities.
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21. halo’-m’san’eyak ‘es’na’ ubith’qom’meyak ‘eth’qotat.

Ps139:21 Do I not hate those who hate You, O ?
And do I not loathe those who rise up against You?

9\ \ ~ / /4 9 ’ \ b \ ~ 9 ~ 9 /4
21 OUXL TOUS [LLOOVVTAS O€y KUPLE, EPLLOTOQ KOL ETIL TOLS exepo LS OOV eEe’r’qKop.'rlv;
21 ouchi tous misountas se, , emisésa

Is it not the ones detesting you, O , that I detested?

kai tois echthrois sou exetekomen?
and your enemies I wasted?

Al v YrsrrEd yAxgpw agpw xadyx
25 17 227G DN M mSoRao
22, tak’lith sin’ah s’ne’thim 'oy’bim hayu li.

Ps139:22 | hate them with the utmost hatred; they have become my enemies.

22> Télerov PLioos éuloovy adTols, els éxbpols éyévovTo pot.
22 teleion misos emisoun autous, eis echthrous egenonto moi.
In perfect hatred I detested them; as enemies they became to me.
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23. chaq’reni ‘El w'da” I'babi b’chaneni w'da” sar’ " apay.

Ps139:23 Search me, O I'l, and know my heart; try me and know my thoughts;
23> doklpacov pe, 0 Beds,

kal yv®bL v kapdlav pov, éTacdv pe kal yvabe Tas TplBous pov

23 dokimason me, ho , kai gnothi ten kardian mou,
Try me, O 2], and know my heart!

etason me kai gnothi tas tribous mou
Examine me, and know my paths!

Yo Y943 APMIY 9 Iro-yqath4 adqr
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24. ur’eh ~derehk-"otseb Hi un’cheni b'derek .

Ps139:24 And see any wicked way is in me, and lead me way.
24> kal L3¢ el 680s avopias €v épol, kal 03T yNooV pe év 03 alwvig.
24 kai ide ¢i hodos anomias ¢n emoi, kai hodegéson me ¢n hodo
and see if the way of lawlessness is in me, and guide me in way !
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